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Предговор

Биљана Дојчиновић и 
Владимир Ђурић

Збирка поезије Јелене Ј. Димитријевић На океану и преко 
океана садржи осамнаест песама насталих у току путовања ка 
Америци септембра 1919. године и током њеног боравка у САД 
1920. године. Ово је прво издање збирке која се у рукопису под 
ознаком Р542 чува у Народној библиотеци Србије. Из ње је током 
протекле 104 године објављенo, према доступним подацима, само 
неколико песма, остале се сада први пут појављују пред читаоцима.1 

Транскрипција рукописа је започета у оквиру пројекта Књиженство 
и представља део едиције посвећене штампању рукописа Јелене 
Ј. Димитријевић.2 У овом издању задржане су транскрипција и 
интерпункција оригинала, једино наслови нису подвучени. 

1 Песма ”Sunday School“ oбјављена је у Гласнику подмладка Црвеног крста, број 1 за 
1928. Годину; „Смрт на океану” у часопису Венац број 3 за 1924-25, у истом годишту 
тог часописа, али у броју 7 објављена је „Песмa о мени”. У алманаху Просвета из 
1925. објављена је песма „Американка”. ”Voolworth Building” је објављенa 2019. 
године, унутар научног текста (в. Американке Јелене Ј. Димитријевић, зборник 
радова. Филолошки факултет Универзитета у Београду Народна библиотека Србије, 
Београд 2019, стр. 108).

2 До сада су објављене њене песме писане на француском језику и други део путописа 
Седам мора и три океана: Друга књига. Оба издања су из 2020. године и доступна 
су на сајту Књиженства http://www.knjizenstvo.rs/sr/izdanja (приступљено 21. 
јануара 2024). 
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За оне који се са ауторком сусрећу први пут треба рећи 
да је Јелена Ј. Димитријевић једна од најзначајнијих српских 
ауторки: песникиња, романсијерка и путописац. Рођена је 1862. 
године у Крушевцу, одрасла је у Алексинцу, одакле са 19 године 
прелази у Ниш као супруга официра Јована Димитријевића. На 
самом крају 19. века селе се у Београд, у кућу у Француској, тада 
Позоришној улици, где Јелена Ј. Димитријевић остаје до краја 
живота. Преминула је 1945. године, уочи краја Другог светског рата. 
Сахрањена је у породичној гробници на Новом гробљу, где почива и 
њен супруг који је још 1915. године поги нуо на фронту. Прву песму 
за коју се зна написала је 1878. године и посветила је својој рано 
преминулој сестри, а прву збирку објавила је 1894. године. Збирка 
је насловљена Песме Јелене Јов. Димитријевића, Књига I. Иако је 
песме објављивала у периодици до краја треће деценије 20. века, 
за живота јој није изашла друга збирка поезије.3 Објавила је низ 
приповедака, романе и, можда најзначајније од свега – неколико 
путописа. 

Јелена Ј. Димитријевић је била, у правом смислу те речи, 
светска путница. Њену путописну историју можемо датирати још 
од краја 1897. године, када објављује Писма из Ниша о харемима. 
Ово дело може да се чита и као роман и као антрополошки запис, 
али је по дубини залажења у непознату територију суштински – 
путопис. Јер, иако је тада већ увелико живела у Нишу, она говори о 
непознатим просторима тог града, о харемима, женским деловима 
муслиманских кућа, у које се није могло ући без позива или права 
које додељује исламска вера. Низ дела о путовањима наставља 
се 1908. Писмима из Солуна, која најпре излазе у наставцима, а 
1918. и као књига. Друго издање књиге је објављено 2008, а ово 
сведочанство о младотурској револуцији у Солуну јесте за сада и 
најпревођенија књига Јелене Ј. Димитријевић.4 Следи путопис из 
Америке, о коме ће касније бити више речи, а на путу око света, 
1926-27. године, настаје Седам мора и три океана чији је први део 

3 Друга поетска збирка Јелене Ј. Димитријевић управо је горе поменуто издање 
песама писаних на француском језику, објављена 2020. године. Најважнији 
биобиблиографски подаци о Јелени Ј. Димитријевић налазе се у бази Књиженство 
на линку http://knjizenstvo.etf.bg.ac.rs/sr/autorke/jelena-j-dimitrijevic.

4 Писма из Солуна преведена су на грчки, енглески и италијански језик. 

објављен 1940. године. То је и последња објављена књига Јелене 
Ј. Димитријевић. Други део овог путописа транскрибован је у 
оквиру пројекта Књиженство из рукописа који се чува у Народној 
библиотеци Србије и објављен је први пут у целини 2020. године.5 

Прошло је више од једног века од путовања у САД на 
коме је настао и путопис Нови свет или у Америци годину дана, 
објављен први пут 1934. године, а потом и на стогодишњицу пута, 
2019. године. Занимљиво је и неопходно упоредити га са песмама 
из збирке На океану и преко океана. Пре свега, путопис обухвата 
много више елемената са пута до Америке и по самим САД и 
далеко је опширнији. Збирка поезије кореспондира са првим 
поглављем путописа, „Бежање од успомена”, које описује путовање 
бродом до острва Елис, као и са неколико епизода из боравка у 
Њујорку – посета здању Вулворт или недељној школи, и Бостону, 
односно Броктону, градићу у близини Бостона. Посвете, попут оне 
Елизабети Фротингам, господину и госпођи Флаг, госпођи Волис, 
такође упућују на особе које се помињу у појединим деловима 
путописа. Најзад, и сама песничка збирка је својеврсни путопис, 
али више унутарњи одјек путовања у далеки и непознати свет, тог 
(узалудног) покушаја бежања од успомена. Узалудног, јер управо у 
њеној поезији видимо како је успомене никада не напуштају и како 
је путовање у ствари силазак у сопствену нутрину. 

Путопис по Америци је чекао на објављивање довољно 
дуго да је ауторка могла да у кратком предговору начини осврт на 
време када је посетила Америку из перспективе доба када се њене 
успомене штампају, а то је 1934. година, време Велике депресије. 
Тај временски размак у овој збирци не можемо тачно да одредимо. 
Песме су очевидно преписане у свеску Р542 из свеске у којој су 
вероватно и оригинално записиване (Рукопис 545). Рукопис 542, 
графички и садржински, изгледа као заокружен избор за збирку 
песама о Америци, изведен из Р545.6 У рукопису 542 изостају три 

5 Прву књигу, Седам мора и три океана: путем око света, објавила је издавачка 
кућа Лагуна 2016. године. У јануару 2024. издавачка кућа Лагуна објавила је и 
Седам мора и три океана: Друга књига

6 Свеска у којој се налази Р542 идентична је по типу са свескама Р543/1 и 543/2, 
очигледно купљена у исто време. У рукописима 543/1 и 543/2 налазе се песме са 
пута око света из 1926-27, а претпоследња песма датирана је на април 1929. То би 
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Збирка је брижљиво грађена као целина која се креће од 
теме вечности и смрти, преко различитости култура, пријатељства, 
слободе и етичких питања и завршава медитацијама о просторној и 
временској удаљености. Ове теме су заступљене и у збирци поезије 
на француском језику У сутон (Au Soleil couchant) која ће настати 
неколико година касније. Тако сагледана, збирка На океану и 
преко океана изгледа као пут опоравка од трауме рата, разарања и 
губитка животног сапутника до дубоке спознаје себе саме, ширине и 
чудесности света, али и континуитета патње и неправде у том свету, 
као и непролазног бола који живот доноси. 

Прве четири песме збирке говоре о путовању преко океана 
и настале су на броду Ротердам. У песми „Океан” величанственост 
природе опија ауторку идејом вечности и слободе и она ту слику 
претвара у поетички исказ о „песми невезана слога”, слободног 
стиха, ритма и риме: „О песмо ритма, песмо без рима, теби је 
име _____/ Вечност.” На тај начин и читава збирка, испевана у 
слободном стиху, постаје океанска – ритмична и разрешена риме. 
У песми „Жеља на Океану” реч је о жељи за утапањем у елемент: 
песникиња замишља како би изгледало када би умрла на океану 
и била сахрањена у његовим дубинама, и то види као сједињење са 
овом силом. Трећа песма је и насловљена „Смрт на океану” и говори 
о смрти младе жене на броду чије тело потом бива положено у 
океан, чиме се песникињина визија остварује, али на другом бићу. 
In Memory of... говори о опраштању од девојке и оцртава мисаони 
круг целе збирке: „Из живота смрт, из смрти живот!” 

Прва песма збирке која је настала у САД јесте „Песма о мени”, 
интроспективна и иновативна по дефинисању односа субјекта 
према свету: „У свему сам ја, /У мени је све.” Не само насловом, већ 
и темом и гласом мушког субјекта она нас упућује на Волта Витмена. 
„Пут” је песма у којој се сукобљавају два значења те речи – пут као 
одлазак са овог света, као тема смрти која песникињу прогања, и 
пут као путовање у непознате земље. „Дормитацио” је посвећена 
успомени на рано преминулу сестру и сећању на детињство, на „[с]
вет што нама личи на свет из бајке”. Песма „Voolworth Building” 
заокружује теме претходних. Она говори о посети видиковцу на 
тада највишој згради на свету, и спаја доживљај културног шока са 

песме из рукописа 545 које су написане на енглеском језику (те 
песме су транскрибоване су и преведене у издању из 2019).7 Ауторка 
је можда желела да оне изостану из збирке због језика на ком су 
настале. У рукопису 542 у песми „Океан” недостаје део који је у 
истоименој песми у Р545 означен римским бројем три; у песми „Кад 
дође мало на свет” у Р542 постоји једна строфа више него у Р545; 
песмa „Непролазна љубав” представља значајно измењену верзију 
песме „Враћање” из Р545.8 Пред крај збирке редослед неколико 
песама је различит у Р545 и Р542. Поједине песме су посвећене 
различитим особама у овим двема свескама, а неки наслови нису 
сасвим идентични. Остало су сасвим незнатне измене у односу на 
Р545.

Песме у овој збирци чувају непосредни емотивни доживљај 
који их је надахнуо. У прозном путопису, наравно, има много 
лирских елемената и делова, као што су и песме углавном наративне 
и приповедају о нечему, али је емоција директнија и више у првом 
плану у песничкој збирци него у прозном делу. Исидора Секулић је о 
америчком путопису Јелене Ј. Димитријевић тачно записала: „Има 
гђа Димитријевић обдареност за посматрање и обраду материјала 
светског, људског материјала свих вера и обичаја и цивилизација. 
Она је врста експлоратора писца. […] Полази ли неком у аудиенцију 
или посету, сигурна је сцена или анегдота. Уђе ли у пансион, 
пансионери су ушли у судбину драмолета или филма.”9 Збирка 
поезије На океану и преко океана другачија је врста путописа 
– згуснута, интроспективна, делује као да је настајала увече, у 
медитативном часу на океану или под вечерњим светлима „Њу 
Бабилона” – Њујорка. 

могло бити и време настанка рукописа 542. 

7 Американке Јелене Ј. Димитријевић, зборник радова. Филолошки факултет 
Универзитета у Београду Народна библиотека Србије, Београд 2019, стр. 43-57. 
http://knjizenstvo.etf.bg.ac.rs/uploads/attachment/reception/928/257_JD_2e-book_
AmerFINALpdf.pdf 

8 „Враћање” из Р545 је љубавна песма испевана гласом мушког субјекта, док 
„Непролазна љубав” говори о љубави према завичају. Сличности између ове две 
песме су толике да је јасно да је реч о варијантама исте песме, али је у њима реч о 
битно другачијој врсти љубави.

9 Секулић, Исидора, „Јелена Ј. Димитријевић: Нови свет, или годину дана у 
Америци (1934)” Сабрана дела, књига четврта. Београд: Југославијапублик – „Вук 
Караџић”, 1985:396-9.
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О каква, каква радост што осећамо некад кад смо сами

Кад се не чује у соби ништа, до топла песма паре из радиатора

Док се напољу, кроз густи мрак,

Разлеже страховит урлик ветра,

Те ми се учини, с маха на мах, 

Као да долази света смак –

Оглашују га зли дуси и ноћне утваре.

Збирка поезије На океану и преко океанa Јелене Ј. 
Димитријевић, изведена на светло дана после више од једног века, 
открива нам нове перспективе за сагледавање стваралаштва ове 
ауторке. Иако су поједине песме и теме већ виђане у објављиваним 
радовима, поетским или прозним, целина открива смисао сусрета 
са Новим светом као новом надом, местом исцељења и извором 
поетске инспирације којем се приступа критички. Појава збирке 
је важна и у контексту обнове интересовања за дело Јелене Ј. 
Димитријевић, у којој је до сада фокус углавном био на путописима 
и романима, са изузетком транскрипције и превода збирке У 
сутон, први пут објављене тек пре четири године. У оба случаја реч 
је о наративним песмама слободног стиха, повремено са драмским 
елементима. Без обзира на то што у збирци На океану и преко океана 
није реч о авангардној нити изразито модернистичкој поезији, веза 
са витменовским наслеђем, недискриминаторна емпатија, као и 
песникињина слобода у погледу рода песничког субјекта, отварају 
важна питања о стварној уметничкој вредности њених стихова. 

Надамо се да ће читања ове збирке значити и препознавање 
тих вредности и њихове важности за нашу књижевност и културу. 

широм филозофском темом. Тој епизоди Јелена Ј. Димитријевић 
даје више места у путопису, али у песми је есенција доживљаја. 
Горе је тежња за висинама, доле је „[н]иштавило, прах ___/ Човек”, 
а она се пита где је бог – горе или доле, и да ли је то Господ „[к]
оме се у цркви они предано моле” или Плутон који прети „[д]а свет 
прогута”. Овај круг песама завршава се песмом „Носталгија” која 
говори о осећању усамљености и чежње за домом док ходи кроз снег 
„широким путем”, Бродвејем, који пресеца Њујорк. 

Следећих пет песама можемо назвати песмама пријатељства. 
Иако су и претходне песме биле посвећене америчким пријатељима, 
ове не само да имају посвете, већ и говоре о појединим људима, 
групама људи или у њихово име. „Американка” је песма о жени из 
Новог Света која је прешла океан да би помогла народу у ратној 
невољи. ”Sunday School” слика епизоду из школе веронауке у којој 
госпођа Волис приповеда поучну библијску причу. „Индијанац 
пева... ” говори о несрећи коју је долазак белих људи значио за 
староседеоце јер су их дошљаци учинили робовима и туђинцима. 
Следеће две песме, „Американац пева...” и ”Mayfl ower Pilgrims” 
говоре о поносу и симболима америчке нације, односно храбрости 
путника на броду „Мајски цвет”. Делује необично што у песми 
о Индијанцу тугује за изгубљеном слободом староседелаца, а у 
овим о очевима нације слави њихов подухват, али треба разумети 
да песникиња опева све што је затекла у Новом свету и његовој 
историји, и да се уживљава у актере те историје покушавајући да 
схвати и староседеоце и дошљаке, као и њихове наследнике. 

Завршне четири песме заокружују претходне теме. 
„Визија” је мистичан приказ туговања у ком се даљина и прошлост 
изједначавају. „Кад дође мало на свет” је духовито исказана сумња 
у наглашене вредности Новог света – света „долара и среће”. 
„У Туђини” варира тему пролазности и даљине, а слично је и са 
песмом „Непролазна љубав” која слави завичај као одређено место 
али и као прошлост, „сањарења време”, доба снажних осећања, 
насупрот времену туге и бола. Па ипак, последња строфа те песме 
и, уједно, збирке, јесте слика радости у којој видимо песникињу 
саму у сигурном кутку, док у себи преплиће доживљај урбаног и 
архетипског: 



Јелена Ј. Димитријевић

НА ОКЕАНУ И ПРЕКО 
ОКЕАНА
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Океан
   To Miss Elizabeth Frothingham1

Пуне су тебе моје очи, 
И мириса чуло, 
И слух, 
И пун је тебе мој дух 
И душа. 

Дух мој слуша ал’ не појима 
Тебе, 
Душа појима, душа разуме 
Тебе,
Песму:
Песму што не зна за калуп ни за путо;2 
Песму невезана слога; 
Песму пакла и раја;

Песму земље и неба, 
Бога; 
Песму без почетка и краја; 
Песму ритма
Песму без римe чије је име —
Вечност. 

Душа појима, душа разуме
Тебе, 
Песму, 
Јер душа је слична теби, 
Песми:
Песми љубави и мржње;
Песми радости и жалости, 
Јада; 
Песми љутине и страха; 
Песми бескрајног даха; 

1 Елизабет Фротингам (Elizabeth Frothingham) је сестра Џона Фротингама  (John 
Frothingham) код ког је ауторка провелa прве месеце боравка у САД. Обоје су били 
добротвори српске деце у Првом светском рату. О посети Елизабети Фротингам 
Јелена Димитријевић пише у поглављу 11, „Уик-енд у Таритауну“,  путописа Нови 
свет или У Америци годину дана. 

2 Путо је справа од кованог гвожђа која се немирним коњима стављала на предње 
ноге и закључавала. 
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Тих, тако тих као пре безброј векова започет стих,
Стих ритма;
Песма без риме чије је име —
Вечност. 

   *
И једнога дана, ко зна когa, 
Када нестане и Браме, и Буде и Христа;
И вера у Јединога Бога; 
И спомен на многобројна божанства, нечиста и чиста;
И сећање на сваколика царства, стварана од људи; 
Кад више на земљи не буде људи —
Остаће можда пространо царство твоје и тада;
Ти ћеш у радости, гневу и јарости да стојиш
Овако довек
И онда кад не постоји онај за кога ти постојиш, —
Човек. 
О песмо ритма, песмо без риме, теби је име —
Вечност. 

На „Ротердаму” Атланским Океаном 1919.3 

3 На путу ка Америци, бродом Ротердам којим је 14. септембра 1919. кренула из 
енглеске луке Плимут ка Њујорку.

Песми чији стихови не знају за калуп ни за путо;
Песми што  је као свет стара, а вазда нова;

Песми мириса и боје, 
Склада;
Песми ритма;
Песми чије је име —
Вечност. 

Твоја јарост не зна за старост. 
Какав у дубокој старости дах!
Али шта?
Зар онај што не зна за почетак ни крај;
Онај што не мисли на колевку нити страхује од гроба,
Зна за године и доба?

Океан!
Како је данас тих, 
Као пре безброј векова започет стих, 
Стих ритма. 
Као да стоји брод укотвен насред бескрајне воде, 
Док ниски наранџасти облаци крај њега броде
Ко фантастичне баркe. 
Високи, пурпурни пролете над њим у сунчев заход
Као албатроси. 
Никакав шум до брујање вода и ритам. 
Баш као да стоји брод! 
Не чује се времена ход;
Не види се времена зуб 
Ма да се котрљао за веком век као за валом вал —
Као што се не види стена, хрид, жал:
Вода, вода, вода!

Гле како трепери данас златан руб!
Од сунчевих злаћаних жица —
Између воде и неба омеђена  је граница...

Океан!
Јаростан, благ, тужан, весео; 
Говори, пева, плаче, риче, грми, прети;
Ћути; 
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И ја бих вечни сан спавала мирно 
Уз њину песму тиху
И таласа музику. 

О кад би ми се овде смркао последњи дан!
О кад би ми биле гроб ове бескрајне, чудне воде —
Океан!

На „Ротердаму” Атланским Океаном 1919. 

Жеља на Океану

Мени би вечни сан био лак
Кад би ми се овде смркао последњи дан,
И гроб ми биле ове бескрајне чудне воде —
Океан.

О како би свечан био погреб мој
Уз валова пој
И таласа музику!

Венцима од алга и морских трава 
Биле би ми окићене груди, 
И глава; 

На мекој маховини морског дна
Мирно бих лежала мртва ја, 
Док би око мене живео велики подводни свет; 

А кад је миран као јагње океан, 
И ноћ је, али не и мрак, 
До моје угашене зене допро би месечев зрак; 

Звезде би ми, што плавим небом броде, 
Кроз дубоке зелене воде 
Светлуцале уместо кандила и свећа; 

Мириси би ми, што се у зору и вече дижу, 
И распростиру и чак до неба подижу, 
Били што тамјан из кадионице; 

Океанског крупног сунца сјај, 
И вода ових — када су мирне — топле боје
Загревале би хладно срце моје; 

Многа и многа лађа океаном што плови 
Доносила би ми поздрав топли и нови
Из моје далеке земље, што би ми слали драги гробови;

Мермаде, морске жене,
Чешљајући косе своје дуге, густе, зелене
Песмом би мамиле путнике, успављивале мене;



8 9

И спремају постељу брачну од алгa и маховине...
Напуштен морски човек плеше чекајућ невесту нову...
А брод плови крају
Камо је она пошла а камо неће стићи 
Никад, 
Плови, плови, 
Док из дубине мора као да брује звона
Requem...5

Мртва је Она... 

А кад заруде зора и на истоку из мора 
Узе да се помаља и у вис да лиже пламен
Боје макова цвета, 
К ивици лађе, што стаде, ближе се некакви људи
Кô с оног света
И неки терет носе ... 
Врани гаврани се чине од њине црне косе.

И расклопи се талас један на двоје те прими своје 
И склопи се... 
И са спуштеном заставом на по катарке окреће се брод
Трипут, 
И чу се писка сирене, сад јаче сад тише
(Последња почаст оној што беше, а које више није:
Поздрав на вечни пут), 
И све се стиша... 

А на истоку тамо црвени пламен узе да бледи ...
Дан
(О лепа је била као леп сан!). 

Пожар се угаси, 
Тишина, 
Само што певају таласи, 
Побожно као да певају псалме, 
Песму —            
„Месалинина смрт“.

А једна огромна кита црвених ружа
Свежих, као да су узабране ове зоре

5 Requiem

Смрт на Океану4 

На крову лађе, у одмарачи,
Високо, високо горе, 
Где сунце најлепше сја и зрачи,
Већ пети дан где лежи она,
Пред њом се шири час мирно час узбуркано море.
Мршава је, бледа, бона, а лепа као леп сан
Или као младости грех;
Њен слаби, сребрни смех: ха, ха, ха!
На мах с маха
Као да таласима полет да
Да запевају белу песму Живота
Где шири црна крила Смрт; 
Сад се загледа у бескрајни шарени врт —
Океан, 
А после чита књигу: „Месалинина смрт.” 
И сврши се пети дан, 
И пада ноћ;
И доћи ће шести дан
И живот нов, 
Али, вај! Њој неће доћи:
На њене широке, сјајне зене пао је дубок сан. 

Као гавран црн из воде бије мрак, 
У одмарачи у белом руху лежи Она
Мртва, 
Крај ње је књига „Месалинина смрт”; 
На њено као восак жуто лице с врха катарке
Пао је црвен зрак; 
На њеним уснама модрим чудан је осмех, 
Као да ће сваки час прећи у гласан смех: „Ха, ха, ха!“
Да после живота она исмеје живот.

Покров је Њој са једном белом звездом небески свод...
Доле на броду чује се лупа чекића и песма...

На морском дну уз мирних вода ритам
Певају морске жене као талас косе зелене

4 У путопису се у једном пасусу помиње смрт девојке на броду. 



10 11

In Memory of...

Из живота смрт, из смрти  живот!
Визија: 
Као облак пролете покрај брода бели албатрос, 
С писком што није плач, већ песма. 
И одлете... 
И лети, лети све даље од брода; 
И над таласом што се у зору  расклопи и склопи, 
Где се као плава свила сада прелива вода, 
И где се још љуљају црвене умрле руже:
Бела његова широко раширена жива крила
Лупају весело и круже; 
А песма његова у поздрав живота на врхунцу
Диже се сунцу. 
Из живота смрт, из смрти живот. 

На „Ротердаму“, Атлантским Океаном, 1919.

Тамо горе где се црвенело море —
Љуља се на таласима... 
Ко ли ју је бацио? И кад? И где је тај?
Ах! Вај! Вај!
Живот је као суха стабљика крт, 
Слаб, 
Али је Љубав јака као Смрт. 

Ал’ погледајте таласе! Гле!
Журе се, стижу, престижу, и певају у складу о јаду
Песму —
„Месалинина смрт“.
Док лађа плови, плови, плови
Брже но икад, 
Жури се крају камо је Она пошла, а камо неће стићи —
Никад. 
   
На „Ротердаму“ Атлантским Океаном  1919.
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Бол, радост и жалост, љубав и мржња, 
И мржња, да, 
И борба, вечита борба, 
Све је то Оно што сам у ствари ја. 
Ја дижем, рушим, и опет дижем; 
Ја стварам, обарам, и опет стварам; 
Ја све постижем 
(Ма да не постижем ништа); 
Ја сам дуга, вековна револуција
На мртвој тачки не стојим ни за трен:
Ја сам вечна, непрекидна еволуција. 

Како је Бог (или Природа, једно исто)
Сместио видљиво у невидљиво?
Видим ли ја То што сам у ствари ја?
То у шта је смештено све то?
Да, видим ли ја то као што видим своју руку
И над извором извора два — своје очи?
Да ли је ово што ми светли кроз очи То?
Разум или ум? Душа или дух?
Или можда свест?
Како се зове то што сам у ствари ја?

О, да! у свему сам ја, у мени је све: 
Планине, брда, долине, и мора сва, 
И океана пет:
Једно цело све, ма да ништа. 
О ја сам лађа што вечно, вечито плови, 
Што се не сидри ни за тренутни трен: 
За сидро не зна крманош њен, —
Лађа сам што носи глоб и васиону, 
Сав видљив и невидљив свет. 

Њу-Јорк 1920

Песма о Мени 

Пролазим брда, долине, свет
Летећи, али не ниско као пчела с цвета на цвет, 
Већ као орао високо под облацима; 
Прелазим преко огромне земљине полутке две
Као преко мала врта два; 
Пловим по мириади река, 
И навозим се на мора сва 
И океана пет, 
И непрестано се дивим, 
Дивим се, да:
Што свуда налазим себе:
У свему сам ја, 
У мени је све.

Јер то сам ја, сићушан ефемеран створ, 
Високи Хималаји, дубоки Тихи Океан, 
То јест, ја сам то што схвата све то
(Ма да не схвата ништа)
Као што схвата ноћ, зору, дан. 
Зар би постојао океан
И пловиле по њему црвене алге и бела пена
И кружили над њим албатроси —
Да није мене?
О! Све би постојало, 
Би, 
И опет не би, 
Да није мене, схватања мог. 
О! Ја сам велик и вечан кô Бог. 

Велик сам, 
Већи сам но земљине полутке две, 
Већи но све, јер схватам све 
(Ма да не схватам ништа); 
Вечан сам, 
Вечнији но најтврђи град, 
Вечнији но многи високи брег...
О ја сам велик и вечан кô Бог!
О ја сам кô стег од дуге и сунчевих зрака:
Дижем се у вис високо више облака! 
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Сећање то на залеђену крв, 
На вечни сан, на вечни мрак, 
На непрекидни мир —
Сећање што ми подгриза живот као зелено дрво црв...

   *
Други је пут...
Ах! —
Земље незнане, људи нови, ново све!
И људи нови зар?
Није ли човек стар као долина и брег, сунце и снег
Кô радост и жалост, љубав и мржња
И злоба,
И као онај за кога кажу да је створио свет, —
Света оба?

Човек је стар, и зао као Зли Дух
Ал’ мене није од њега страх: 
Борба и труд — овај је пут; 
Светлост жива — овај пут; 
Живот — пут. 
Чежње и жеље што на пут вуку мене
Алге су што вуку морске звезде кроз морске пене. 
Чудно је пиће  пут — стваран, не у фигури —; 
И што га више пијем све већу осећам жеђ!
Слично је извору у пустињи очајног путника то откриће —
То пиће. 

Вечно да путујем, да тражим вечно.
Шта? Кога? Човека? Бога?...
Тужно је то кад су нам туђи своји
И кад чезнемо за нечим што не постоји. 

Le Juif Errant6 — то сам ја. 
Боемска крв — 
Од крви предака којима је био дом — широк свет!
Обићи земљу — на јави сан, у сну друг; 
Кô земља — вечни крст!
И док са њом летим око сунчеве планете, 

6 Јеврејин луталица. 

Пут

I

Две мисли, ах, само мисли две, 
Обузеле су ми срце, душу, све биће, све мисли, 
Ах само мисли две! 
Увукле су се оне у моју свест
Кô лопов у туђ дом
Да тамо врше чудо и покор, лом. 
Једна ме дигне увис, друга ме спушта на тле
И зубе своје зарива у срце моје. 
Вече и јутро, ноћ и дан
Мисли те:
Моја је свест њима што галебима
Таласи;
Са једном заспим, с другом се будим:
Она ће напустит мене кад са звоника звоно 
Смрт моју огласи. 
„Какве су мисли те?“ чује се нечији глас. 
„ — Пут.“ Одговор кратак и јасан, мој.
Мистичан час, глухо доба, 
Бдим,
И слушам свог ноћног друга пој:
У камину попац изводи давно ми познате референе
Као да хоће да изгони те мисли из мене. 
Мисли су две (и пута су два):
Једна ме диже у вис, друга ме спушта на тле
И зубе своје зарива у срце моје. 

Један је пут толико знан, па ипак стран; 
Пут на који идемо само једанпут сви, 
Сви ми;
Пут где нам престаје бол и јад, страх; 
Пут — синоним вечни мир...
О какав немир од тога мира стања
Где оно што смо били постаје  пепео, прах...;
О какво гнушање од распадања!...

Да ли ме прокле човек или Бог?
Проклетство је то, та  стална мисао на смрт, 
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Ко ће ми вратит веру у живот после смрти, 
У вечни живот
И у бесмртност душе: 
Ко?

Ноћ, мртва тишина, мистичан час
И у камину попац узе  да пева стару песму
На стари глас:
„Нико!“
    
 Њу Јорк, 1920.

Небеско, —
Ја обилазим уједно и свесно — 
Њезин круг. 

   *
Певам упирућ поглед у сиву даљну даљину;
Дувам у трубу  назирућ из туђе земље земљу туђу
Кличем  у поздрав света незнаног и новог, 
Ма да је све знано, све старо, са ове стране гроба. 
Као човек, 
Ил’ као онај за кога каже се да је створио свет, —
Света оба. 

Клицање ово није ли триумф духа над материом?
Одушевљење ал’ краткотрајно као водени цвет,
Или као зрак што продре кроз мрак и угаси се. 
Долази ноћ, одлази дан. 

Ето га с песмом мој ноћни друг, 
Док она мисао, подмукло као подмукла звер, 
Зарива зубе своје у срце моје. 
И опет: хладни пут, вечни сан, 
Мир!

   *
Дан, ноћ, и мисао увек иста —
Пролазност. 
Пролазе ствари, пролазе људи; 
Слава, част — таштина;
На људе пада заборав као на ствари прашина; 
Из ничега нешто,  из нечега ништа:
Од праха прах... Живот се смрћу мења. 
О не! није то од смрти страх 
Ни за животом бол, 
Већ туга са пролазности, 
Са уништења.

Али, ах! Зар и за душу постоји црв и распадање?!
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Дормитацио
   Сени наше Кате

Пре пола века седела сам на прагу куће сама, 
Беле, мале, ниске кућице, 
Сличне кућици какву су мени сестра и брат
Правили зими од снега, 
И с поднимљеном главом на мале ручице
Загледала сам се у небески свод
Као што се био загледао наш тата једнога дана
У икону светога Јована
Где му се привидело Божје лице;
А надну великог воћника нашег
Поток се белео као платно
Што га је белила наша Ката с дана у дан, 
И жуборио је као да је с неким говорио.
И наједанпут  ја спазих месец жут
Кроз црвено вишњино грање, 
И чух шуштање…
То је био месечев ход…
По небу се месец шетао
Као по дворишту један наш жути петао; 
И узеше небом да језде, то јест да лете
Беле звезде као велики бели лептири,
Ја њихов шумор чух:
Зашуморише звезде као лептирова крила!
(Је ли то био сан или полусан?)
Тргох се…
Вече…
Ја седим на прагу сама!
Страх…
Скочих, полетех, писнух:
„Мама!”
Из куће чу се кô топла песма
Катин глас, 
Слатки глас њен, 
Којим је она дозивала нас, сестре и брата,
Отпева она из грла тија:
„Душо Мизија!”
У соби сви:
Ја мајку само спазих

И лицем падох на њена недра, 
Мирисна и једра кô зрели јабукин плод. 
О њена недра, меко и топло узглавље моје, 
Не од паперја, већ од љиљана и ружа!
Дубоко удисах ружин цвет…
О то мирисно мало узглавље моје
Ондашњи мој велики свет!

II

Пре пола часа, ја седим на крову куће, сама, 
Мрке високе куће што врхом дере небо
Кô какав џемпрес7 џин, 
И с поднимљеном главом на наборане руке
Дуго се загледах у небески свод, 
Као што сам се била загледала једном у лице 
Богородице, 
Где ми се привидело лице мајке ми,
И жене и светице;
А у даљини океан
Бели се као бескрајан врт
По ком је исцветао крин, 
И шумори као да с неким говори...
И наједанпут, појави се месец жут
Кроз мрку шуму од кућа што врхом деру небо
И пође ..., ја му чух ход ...
Заброди небом месец као океаном златан брод, 
И узеше крај њега да језде, то јест да лете
Бисерне звезде као јата галебова:
Ја њихов шумор чух ...
Зашуморише звезде као галебова крила!...
(Је ли то био сан или полусан?)
Тргох се, 
Вече...
Ја седим на крову сама ...
Радост...
Скочих, полетех, кликнух:
„Мама!”
Из куће чу се као топла песма

7 У рукопису 545 на том месту јасно пише „чемпрес”, али овде реч очигледно почиње 
словом „џ”.
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Voоlworth Building8

Како се види океан
С места мог!
Као да ми расту крила и шире лет
За Стари Свет! 
Како ми је близу Бог!
Никад ми није био ближе...
Тако се с душом диже, уздиже
А леди се крв; 
Погледи падају доле:
По земљи као мрав или као црв
Гамиже
Ништавило, прах —
Човек.

Ал’ зашто панички страх
И зашто лудачки смех: 
„Ха! Ха! Ха!?“
Да забушурим можда грех
Што се и телом дижем к Њему,
К Ономе — што је и почетак и крај свему?

Али, ах! 
Како бих хтела да знам 
Да ли је овде — Он, Господ
— Коме се у цркви они предано моле —
На небу горе, 
Или је доле
Где човек гамиже као мрав или као црв
И јури за новцем као за пленом звер?

Алфа и омега рад; 
Алфа и омега новац! 

8 Грешка у преписивању, треба да пише Woolworth, као што и јесте случај у Р545.  
Реч је о небодеру чија је градња започета  1910. године, а који је свечано отворен у 
априлу 1913. године. Укупне висине од 241 метра, ово дело архитекте Каса Гилберта 
(Cass Gilbert) до 1930. године било је највиша зграда на свету. Све до 1998. ту је било 
и седиште компаније Вулворт, једног од највећих светских малопродајних ланаца.  
Одлазак на видиковац ове зграде описан је и у путопису. 

Катин глас, 
Слатки глас њен, 
Којим је она пре пола века дозивала нас, сестре и брата:
Отпева она из грла тија:
„Душо Мизија!”
У соби сви ... Сви!?...
О не! Вај! —
У соби никог:
Оживеле су ствари и људи (одавно мртви)
У час када мре дан;
Замирисао је ружин цвет:
Дах су им за час дали: жут месец, беле звезде
И полусан.
Стари су знанци то, месец и звезде, 
Ма да је Нови Свет. 

   *
Има ли у нашем животу доба, 
Младост ил’ старост, 
Када нас не походе, ноћу ил дању, ил’ макар кад:
Сећања када смо били мали и кад смо знали
Само за онај око нас свет, 
Што нама — што тад смо даље од њега —
Мирише све више на мирис суха босиљка
И на богородичин цвет, 
И чиј нам давно умукао жамор допире до душина слуха
Као вечерње звоно уочи празника, —
Свет што нама личи на свет из бајке, 
И који нам се чини, ма да је био мали —
Већи но читав пространи свет?

Њу Јорк, 1920. 
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Носталгија

Широки и дуги Бродуеј!10 
Ти си као неки пут за никоме знани кут:
Можда за пакао, можда за рај, 
О! Можда за мој далеки, далеки
Стари крај:

О Бродуеј!
Пузи на ниже као змијурина каква; 
Враћа се, пење, из океана — чак до облака...; 
А црн, бескрајан низ црних немани
Што њиме лете и ноћ и дан, 
И пиште, 
Час ме потсете на један страшан сан
Дететом што сам га снила, 
А час на легионе ђавола,   
На слику од ..., не сећам се од кога сликара: 
Тутањ, као да се јури у бој
На живот и смрт. 

О Боже, Боже мој! —
Милион пари огромних очију! 
(Зар само милион!?)
Сјакте ноћу, кад падне мрак, 
И дању, кад упре сунце у њих зрак
Ил’ блеском удара у њине зене снег, 
Снег „у великом стилу” као што је овај чудни град, 
Њу Јорк, „Њу Бабилон“. 

О како сјакте огромне очи те! 
Широке њихове зене као да ће да прождру свет —
И мене. 
О кад би прождрле и мој бол 
И моју носталгију! 
О дуги, дуги Бродуеј!
Кад тобом пођем низ брег

10 Бродвеј (Broadway – широки пут, прев.). Главна улица на Менхетну, дуга преко 
15 км. Главна саобраћајна магистрала која пролази кроз финансијски и трговачки 
центар града (Вол Стрит), главно културно средиште и позоришни и уметнички 
центар у делу око Тајмс Сквера, а наставља се као аутопут. 

О граде линија правих!       
О граде, појмовах здравих 
(Или болесних, ко то зна)!
Никад те мање нисам појмила ја
Но сад —
С темена овог џина. 

„Ха, ха, ха!“ — смејем се, 
Да забашурим можда страх
И од висине овога џина (на чијем темену стојим ја)
И од визије бога Плута9

Што прети да освоји свет, 
Да свет прогута
Пре но што се свет претвори:
У крв, у стрв, у прах. 

Њу Јорк, 1920

9 Плутона
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Американка   
   To Мrs Strong Phillips, of New York12

И ти си дошла једнога дана
С очима боје океана, 
С очима ширине океана, 
С очима дубине окена, 
И ти си дошла једнога дана
С очима боје океана. 

И преливале се твоје очи 
У све тонове океана; 
И треперило је твоје лице
Као површина океана; 
И жуборила је твоја душа
Као  дубина океана; 
И преливале се твоје очи
У све тонове океана. 

Тиха, отмена, из Новог Света нова жена —
Дошла си у Стари Свет. 

Ти, Самарићанка новога доба, 
Ниси жалила ни благо ни труд, 
Нити те је плашила вечна промена —
Океан, његова  ћуд, 
Ни мине, ни сумарени —
Нечасно оруђе „на пољу части“ на води; 
Седам вечери — ти си заспала на валовима океана;
Седам јутара — ти си се пробудила на валовима океана, 
За седам дана — теби се причињала од воде земља, 
Од облачића птичији лет, 
Докле најпосле није стигао дан
Када си прешла бескрајност, вечност — океан, 
И кад си дошла у Стари Свет. 

Дошла си у Стари Свет
Где се црвени свака долина, свако брдо, сваки брег
Као да је по њима исцветао маков цвет;

12 Сусрет са госпођом Филипс поменут је у 4. поглављу путописа по Америци, „У 
гостима код мајора Фротингама”. 

Од Сто Четрдесет Четврте11

И кад ми ноге узму да прте 
Кроз снег, 
И да ме нешто из мене носи
Што снегу и ветру пркоси; 
Што гори кô огањ свети
И без језика говори —
Као да ме носи у мој далеки, далеки 
Стари крај. 
Ал’ кад се сетим, вај! —
Океан! 
О куда сам била нагла!?
И све се разиђе као дим и као магла. 
И враћам се, ал’ сама не, 
Већ са носталгијом; 
И полазећ  уз брег пртим кроз снег
Као рањена звер, 
Ил’ као птица оловом однетих крила. 
И куда ћу?
О, куда ћу —
Спутана међ два океана до Судњег Дана!?

Њу-Јорк, 1920.

11 Ту је становала неко време код госпође Волис (коју она спелује Уолис). О томе 
говори 18. поглавље у путопису, названо „У сто четрдесет четвртој улици”. 
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Sunday School13

   To Mrs. E. Wallace of New York

И јутрос сам била у твојој школи
И умешала се међу децу, 
И седела до дечка очију плавих 
Што те воли. 

О, сви те воле, сви као дечко очију плавих, 
Сва деца, и ја. 

Као стадо око пастира
Окупила су се деца око тебе, 
А ти им не казујеш шта је земља, шта небо, шта Бог, 
Ни шта је пакао, ни шта рај, 
Него им причаш приче старинске, свете.
Ах, јутрос: и ја сам била као дете! 

Као ученици Христа, тако слушају деца тебе:
Уста им личе на кљун у младунаца
Када им у њ храну баца
Раширених крила мајка мила; 
Из очица њиних бије анђелски сјај; 
Реч твоју свако пије као небеско пиће; 
Прича им је твоја свака читаво једно откриће. 

Ти си озарена чудном светлошћу неком, 
Топлом и меком
Докле из уста твојих тече реч
Као из мирисног сата14 мед
И докле као звезда водиш кроз ред
Улица тесних града Јерусалима
Сву децу,  дечка очију плавих, и мене. 

13 Песма је објављена у Гласнику подмладка Црвеног крста у броју 1 од септембра 
1928. године. Овде је пренета из рукописа. Посвећена је госпођи Волис (Уолис) која 
је описана у путопису и која је била инспирација за приповетку „У Америци ’нешто 
се догодило’” као и две песме из рукописа 545 на енглеском језику – Don’t Tell Me 
и The Eyes. Више о томе у тексту  „Америка Јелене Ј. Димитријевић” у Американке 
Јелене Ј. Димитријевић на http://knjizenstvo.etf.bg.ac.rs/uploads/attachment/
reception/928/257_JD_e-book_AmerFINALpdf.pdf (приступљено 21. јануара 2024). 
Такође се у 19. поглављу путописа помињу мотиви који се појављују у овој песми. 

14 Саћа

Где место пожетог жита мирише крв; 
Где се не беле села, но сиви пепео сив;
А по пољима уместо снопља до гроба је гроб
Где леже: у овом знан, у оном незнан херој-див. 

Дошла си у Стари Свет, 
У грешни Стари Свет. 
Али не! О није грешан он!
Са заједничких светских светлих гробова
Стари је Свет постао светски Пантеон. 

Тиха, отмена, из Новог Света
Разумом ти си нова жена,
Срцем си стара, она библијска жена, 
Јер твог се срца коснуо твога ближњега јад: 
Дошла си да ублажиш болнима бол, 
Дошла си да утолиш гладнима глад. 

И одуживши дуг, по срцу дуг, женин дуг
Вратила си се у Нови свет
Остављајући за собом светао траг, 
Бео траг
Траг као бразда на океану за бродом оним
Што те однео у родни кут, 
Или као на небу Млечни Пут. 

А ти си дошла једнога дана
С очима боје океана, 
С очима ширине океана, 
С очима дубине океана —
Дошла си у Стари Свет
И тиха, отмена, из Новог Света нова жена — 
Вратила си се у Нови Свет. 

Њу-Јорк, 1920.
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И у одећи црвеној као мак, 
Она као кошута брза, а он као јелен лак, 
Скакутаху за њим кроз  Јерусалим.

А Тобијах застајућ миловаше образе њине
Румене као зрео нар, 
И у  руке им бацаше цвеће и зачине, 
И мирисима прскаше њине хаљине. 

Јер Тобијах вољаше децу, 
Децу сву, 
Највише Јудиту и Беубена, 
Добру дечицу Миријаме, жене Езре пастира. 

У подне Јудита и Беубен
Трчаху кући весело кличући:
„ — Погоди, мајчице, брзо, одмах, сад, 
Где смо ти били ми, и с ким!“
„Ах, децо, децо, ја знам!“
Кликнула би срећна Миријам
— Пошто осети слатке мирисе и зачине —
„Били сте с њим...
Ви сте и данас били с Тобијахом.““

„И тад додаваше мудра Миријам:
”...О адиђари моји, ако..., о, нека!
Тако чините сваки дан, сваки час, 
Од данас довека:
Да вам мирише хаљина —
Идите с продавцем зачина.““

И тада ућута ти, слична Христу, 
И упре поглед благ што пита у душу чисту
Дечка очију плавих, и деце све. 
И гле!
Подигоше очице деца, да мисле...
Из засветлеше се мислене очице њине
И усред свечане тишине
Дише се рука дечка очију плавих, 
И чу се његов танки глас

Вече је: ја још и сад
Корачам за тобом с њима кроз Свети Град, 
И још загрева нас твој топли глас;
И сутра, кад сване дан радан и ран,
У духу с тобом опет ће бити деца сва, 
И дечко очију плавих, и ја 

„У једној улици тесној Светога Града
Одавно, у давно протекле дане — причаш нам ти —
Живљаше стари Тобијах, 
Апотекар, и травар и продавац зачина. 

„И свако у Бога јутро, тек што би почињао дан да плави,
И док је још блистала по трави 
Роса, 
И скупљала се у чашицама цвећа —
Тобијах луташе по Оливату 
И браше ретке траве,
И пружаше руку сад к овом, сад к оном цвету,
А на поветарцу лелујаше му се бела брада 
И коса.
И тада силазаше у Свети Град.
И тако из дана у дан. 
И корачајућ лагано кроз тесне улице
Светога Града, 
Стари Тобијах, апотекар, травар и продавац зачина, 
Извијаше на вас старачки глас своју песму:

„ — Купите слатке траве и мирисне зачине, 
Купите их данас!
Бог излива милост на нас 
И шаље нам слатке траве; 
Ја траве берем за вас. 
Како миришу и траве и зачини!
Купите их данас!“

„Овако ређаше стари Тобијах. 
А на његов божански глас —
Истрчаваху Јудита и Беубен, 
Весела деца Мирјаме, жене Езре пастира.
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Индијанац пева…
   To an Indian Lady

Хадсон15 - ривер: мој земљак, мој брат, мој друг:
Кад сунце оставља брег, до, луг —
Његове боје веселе срце моје. 
Пут Палисада —
Он се зелени као ливада;
Крај Џерси-Сити —
Црвен је као пламен ил’ као рубин-камен; 
Крај Њу-Јорка је жут као посут златом стуб
За нашег бога Маниту

Хадсон-ривер  у час када издише дан, 
Кротко као неки остарео морски бог
Бацa се у океан. 
Столећа сто, милион:
Не мења ништа своје он — ни бујни ток —
Осим имена свог. 
Вечером његове боје веселе срце моје. 

Ноћ. Пст! Све што је живо спи, 
А Хадсон-ривер бди. 
Пст! Из њега гласови некакви се дижу
И, ето! на обалу стижу до мене 
И лете као наше птице шарене
Кружећ над водом као албатроси…
О! Ко ли их на воде износи?

Пст! То граје моји дедови
Њин смех, њин плач и њино „Ууу!
  — Маниту!”

Као небом месец, тако пучином броди брод
„Полумесец”. 
Дедови…О! … Они су то!
Водом се чује нечији ход …
О! Маниту!...
Божански поздрав: Ууу!
Трипут: Ууу! Ууу! Ууу!

15 Река Хадсон (прим. ауторке)

„Учитељу наш! Та прича учи нас 
— Као Оче Наш ја то знам —
Да..., ако сам с добрим, ја...“

И пре но што би израз умео наћ —
Зацвркуташе толики гласићи у један глас: 

„Учитељу наш, и ја знам као Оче Наш...
Питајте и нас..., питајте и мене ...“
А ти порумене као зеленикин плод

Сејач је бацио семе у земљу, у песак не, 
И гле! 
Још није донело, али је понело 
Стоструки плод. 

Вече је, ја даље и сад
Корачам за тобом с децом кроз Свети Град, 
И још загрева нас твој топли глас; 

И сутра кад сване дан, радан и ран, 
У духу с тобом биће деца сва, 
И дечко очију плавих, и ја. 

Њу-Јорк 1920. 

ˆ
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Све је присвојио дошљак, човек нов, 
Ништа оставио није нама;
Крупни бизони не јуре пред нама;
Кићени перјем ловци не трче са стрелама у лов. 
Долине, брда, стар Мисисипи, родитељ река свих; 
Прашуме, џунгле — њино све је;
Њино је сунце што нас греје;
Њина је киша што нас роси;
Старих се земљом — нов човек поноси;
Мајци се груди године броје 
Од оног дана кад деца њена изгубише све своје. 

На туђем тај туђин је свој,
А на своме је свој туђин;
Бели, Црвени, Црни, расе, касте,
Староседеоце дошљак држи за умом кљасте;
Дошљак је господар, староседелац роб — 
И гроб. 
Слобода: лаж. Трипут: Лаж! Лаж! Лаж!

   *
Устајте ви с прастарог тла, —
Хеј, устајте живи сви! 
И мртви! 
Зове вас рођена груда сва
И са њом брат, син и унук — ја. 
Смрт или слобода! Слобода или смрт! 
С нама ће наш  бог — Маниту. 
Маниту божански поздрав: Ууу!
Дошљаку смрт: Бум!
Трипут: Ууу! Ууу! Ууу!
Стопут: Бум! Бум! Бум…

Њу-Јорк 1920. 

Дошљаци, вај! 
Није Маниту… 

Црвени дочекују Беле с „Ууу!”
На Белих весело „Бум!” Црвених радосно „Ууу!”

Гости су ови и чудни и живи;
Домаћини су — моји дедови…
Гле како нам је Главар леп!
Као да је од бакра сливен; 
Перје му трепти на глави;
Стреле му леже на трави;
О рамену му је лук; 
Од бакра као да је саливен пук
И нагих недара жене, шарене као паунов реп. 
Перје, стреле и блиставе каме…
О! Главар је снажан и леп и леп као Маниту. 

Црвени дочекаше Беле с „Ууу!”
На Белих весело „Бум!” Црвених радосно „Ууу!”

И гле!
Крећу се Хадсоном барке, накићене травом и цвећем!
Барка с Главаром је пред свима; 
За Главаром је Хадсон, 
Па црвени пук и дружина бела; 
И са рамена  се скида многи лук, 
И лети и звижди небројана стрела;
И разлеже се „Ууу! и Бум!”
И отвара се за домом дом за срцем срце!...
Пст! Ноћ!
Све чујем и видим и ову ноћ као другу ноћ,
Као сваку ноћ. 

   *
Дедови моји, устајте, хеј! 
На ноге из гроба!
Да видите унука свога — роба. 
Пусте су од нас ваше прерије;
Што беше ваше наше није
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Што ресиш облакодере; 
Што красиш домове; 
Што сијаш по дољи, по гори, по брегу, 
Овамо мала као дечија играчка, 
Онамо огромна, слична од свиле стегу...
О не! већ од комада летњег звезданог неба:
Вијеш се свуда, свуда, свуда, 
Од океана до океана
Где се простире моја пространа родна груда
Света груда, 
Америка, 
Земља рада, 
Земља реда, 
Земља човечности
Земља слободе. 
О да би се тако вила у вечности, 
Док траје свет, 
Довек,
Као опомена да за те живет и за те мрет
Живет је и мрети за човеков највиши идеал —
За слободу; 
Као опомена да бити Американац исто је то
Што 
Не бити роб, већ —
Бити слободан, бити — човек. 

Бостон, 1920. 

Американац пева...
   To Mr Harry Flagg of Brockton. Mass.16

О ти заставо америчка, 
Заставо моја, 
Заставо најбоље земље, 
Заставо прве нације!

О ти символу реда, 
Символу рада, 
Символу човечности, 
Символу слободе! 

Гдe год ми нога крочи 
Куд год ми поглед оде, 
Боје ми твоје веселе очи, 
Звезде ме твоје к срећи воде, 
Заставо слободе!

И ја подижем главу, 
Добијам снагу:
Сличан сам звериња цару —
Лаву. 

Заставо америчка, 
Заставо моја, 
Што се поносно вијеш са врха обелиска
Бесмртног Вашингтона, 
Слична облаку пошлом да пређе свет; 
Што се лепршаш скромно 
Са спомен-каменова војника и грађана милиона 
И личиш на божур, на крин и на перунику; 
Што китиш цркве и иконе, гробове и колевке 
Где су молитве, учења, ридања и попевке; 

16 Господин Хари Флаг (Harry Flagg) је био супруг Кетрин Мајнер Флаг (Katharine 
Miner Flagg) која је Јелени Ј. Димитријевић била инспирација за причу „Американка” 
из 1912. године. Упознали су се у хотелу Монтaгју у Лондону 1910. године, где је 
Јелена Ј. Димитријевић одсела са својим супругом Јованом, а Кетрин Флаг са 
мајком, госпођом Мајнер. Када је 1920. године била у Бостону, ауторка одлази у 
Броктон да посети брачни пар Флаг и госпођу Мајнер, и том приликом сусреће се са 
Харијем Флагом. Посета у Броктону је обрађена у 33. поглављу америчког путописа, 
насловљеном „На уик енду код мисис Флаг”. Ово поглавље је нека врста епилога и 
објашњења извора приповетке из 1912. године. 
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„Мајскога цвета“ поклоници, 
Синови старе Енглеске, 
Кô стена сваки је чврст; 
Кости и месо не, но туч
 А срце челик; 
Као џин сваки је велик; 
На путу као на дому храст што пркоси грому. 
Витез — крсташ на Христов Гроб носио је крст —
„Мајскога цвета“ поклоник у Нови свет носи луч. 

II

Плимаут! 
Велико име, а мали град: 
Пре три столећа стали су они овде
Куда сам стала ја сад. 
Буран је био  океан
Њим се витлао „Мајски цвет“ као орахова љуска. 
И ко зна која је била ноћ и који дан, 
Али кроз њине жиле текла је крв
Упорне расе. 
Ја у визији видим њих, гледајући чудан океан
И његове таласе
Што запљускују обале града одакле сада
Ја слушам музику ритма и склада —
Дана, година и векова, 
И преносим се у онај дан далек и велик
Кад мален „Мајски цвет“ доплови у Нови Свет. 
Дођоше у туђ крај јер им је родна груда била уска. 

Гле усидрен је „Мајски цвет“, 
И љуља се, љуља, љуља као орахова љуска
Ил’ као у воду бачена кита расцветала глога. 
А поклоникова нога
Ступи на стену ову, Камен свет,
Коме долазе на поклоњење
И отац, син и унук
И коме ће долазити довек...
О да ли ће икада бити последње поколење
Што ће се поклонит првом 
На овом тлу?!

Mayfl ower Pilgrims 
   To Mrs Harry Flagg, of Brocktоn, Mass.17

I

Плимаут!
Велико име а мали град:
Пре три столећа пошли су они
Из луке ове, с истога места
С кога полазим ја сад, 
Иста на океану „цеста“, 
Исти преко „таласа ход“, 
Иста сврха:
Новоме свету на поклоњење
Свој мален брод
Нису назвали „Децембарски снег“
Но „Мајски цвет“
У доба године када је децембарски снег
Уз урлик ветра засипао и до и брег; 
А с ниског његовог врха, тек што се сидро диже, —
У машти они назреше Нови Свет, 
Исто како га сада назирем ја
С врха огромоног брода свог
Који је, мени се чини, с морског дна —
На краљуштавим, снажним плећима својим
Издигао неки морски човек, 
Ил’ бог. 

И поклоници тад
Са својим женама и с децом
Оставише Стари Свет, 
И родну груду своју, 
И много њино красно село и диван град, 
И просвећеност њену, и сјај, 
И својих предака до гроба свети гроб, 
И с песмом, што мами сузе, 
„Farewell my native land“, 
Укрцаше се за далек незнани крај. 

17 В. напомену 21. У поглављу 33. путописа описан је овај излет и укратко 
представљена историја доласка  пуританаца у Плимут. 
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VI

Ништа не понесоше у Нови Свет
До сјај
Имена свог великих традиција. 
Али, вај! —
Именом предака потомци се поносе, 
Али га не носе; 
И крв се с крвљу воли, а име с именом тре, 
И свако име за се живи и за се мре. 

VII

„Мајскога Цвета“ поклоници, 
Синови и кћери Старе Енглеске! 
Како се сјају ова златна слова
С именом свакога од вас
У час — Када се сунце и рађа и мре. 
Докле статуа бела иде у зрак као видан знак 
Сећања на вас; 
И замишљена стоји ту и ноћ и дан
И гледа океан, 
И слуша чудну његову причу о „Мајском Цвету“; 
И пружене руке ка Старом Свету
Назире она Стари Свет
Исто као што сте ви назирали Нови; 
У свакој бури види како се витла и жури
Староме Свету —
Онај исти мален бели „Мајски Цвет“: 
Два Плимаута — две тежње и чежње. 
А тамо на брегу бели се гробље слично снегу. 
У летња подна кад златна киша из сунца пада
На брано ***18; 
Када исцвета цвеће, велика нарасте трава, —
Ти спомен-каменови тада
Чине се као бела на пландишту стада. 

18 У Р545 јасно је да пише „брано цвеће”, али у Р542 „цвеће” је „дрвеће”, тако да овај 
стих остаје нечитак. 

III

Црвени поздрављају Беле
О како се сијају и њине очи и њине стреле!
У поглавица висе низ прса витице
Танке и дуге као да су сплетене од трава; 
А бело перо наврх његове главе
Слично је ножу с врхом оштрице горе; 
У рукама кама блиста се као млаз извора у гори; 
Снажна његова плећа црвене се као бакар нов
Ил’ као у јесен лишће на пра-шумама њиним...
О! овакав је он и када јури на бизоне у лов! 

IV
Синови Нове Енглеске, у жилама вашим је крв
Оних са „Мајскога Цвета“ из Старог Света:
Њина је крв, језик је њин, вера је њина: њино је све...
О, не! Није њино име.
Именом предака потомци се поносе, 
Али га не носе; 
И крв се с крвљу воли, име с именом тре, 
И свако име за се живи и за се мре.

V
Од чежње за својом грудом
Безименој туђој груди дадоше име њено —
„Нова Енглеска“;
Од жеље за градовима својим 
Безимене туђе градове назваше именима њиним —
Плимаут, Екстер, Хамилтон, Сомерсет, 
Бостон, Виндзор, Бристол...
О колико још имена слатких!
Кад их помену да их за родном грудом
Жеља мине. 
И утиша се носталгични бол:
Што као мајка када изгуби децу ил’ сестра браћу
Иста драга имена дају
Унуку ил’ сину. 
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Визија 

Ко си ти што ме походиш ноћу
У туђој далекој земљи
Кад бдим?
Јеси ли анђео хранитељ мој?
Или си мога умрлог друга дух?
Ил’ можда моје одавно мртве матере сен; 
Прелази мајка окeан без страха —
Страхујући за својим чедом? 
Ја се претварам сва у слух:
Чујем ти мистичан ход; 
Видим ти лик: као мразом спаљен је, 
Залеђен ледом; 
И осећам ти дах, али не леден…:
Као пламен је врео!
И на мах спусти се густи вео —
Заклони свету сан. 
И опет: црна и пуста ноћ.
Ја се заплачем.
Плачем.
Зашто?
За чим? 
И пружам обе руке …
За ким?
О, ко си ти што ме походиш ноћу
У туђој далекој земљи 
Кад бдим? 

Њу-Јорк. 1920.

У рујне зоре
Када се златни облаци истоком гоне, 
И у вечери 
Кад бесни бура и крваво сунце у црн океан тоне, 
И у јутра
Кад се не  чује ништа до таласа ритам
С писком галеба што у јатима круже
Над морем где је био усидрен „Мајски Цвет“:
Мирно почивају „Мајског Цвета“ поклоници
И с њима: њина тежња, њине жеље и чежње, 
Док нараштаји као литија дуга
У тихој свечаној тишини
Пролазе с дубоком поштом покрај гробова њини,
И у поворци дугој године по њима газе —
Ал’ никад, никад да их прегазе. 

Плимаут (Нова Енглеска) 1920.
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У Туђини 

Понекад, смејем се као луда,
Понекад, не често:
Пронађем какво скривено место
Где могу да се смејем, смејем…
Ко би ме тада видео, 
Неко који ме никада видео није
И ко још не зна стаза среће како кривуда —
Тај би држао да сам баш заиста луда.

Смејем се тако каткад, 
Кад срце препуни бол, 
Кад душа потоне у јад;
И тад
Тражећ да заборавим све 
Што срце тре, 
Рашта се душа распиње на крст —
Смејем се.

Јесу ли муке ове Божји прст
За неки несвесни грех?
Како је смешан, страшан такав смех!
Смешан је само мени;
Страшан би био сваком ко би га чуо
А не зна мене, 
Ал’ мени не.

У томе часу да заборавим све
Што срце тре,
Рашта се душа распиње на крст:
Смејем се. 

Како је чудно да остајемо исти
Тамо где се све мења. 
Горе од храста, брда од стења 
Све се мења, 
Док ми остајемо исти. 

О кад би нешто рекли горе и брда,
Сви —

Кад дође мâло на свет  

Кад дође мâло на свет, тамо, код нас, у Старом Свету, 
Камо се бију људи, коси беда, !
Ја га волим, волим, и жалим:
Жалим га што је дошло на свет; 

И гледам га у очице мале, 
Што зачас свешћу бљесну, 
Ма да су бесвесне; 

У очице што су као нештампана књига;
У очице где се не чита ни радост ни жалост,
Ни брига, 
Ништа, 
Ни страх што се је дошло на свет. 

Кад дође мâло на свет 
Тепам му слатке речи 
И питам
  — Питам га као да разуме и зна —:
„О, зашто си дошло на свет?” 

И јуче тако, истим речима, истим гласом, ни тише ни јаче, 
Упитах новорођенче једно, овде, у Новом Свету, 
У свету „долара и среће”…
А оно… оно: узе да плаче.

Њу-Јорк 1920

˝

˝
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Ја се заплачем:
Плачем за данима што су прошли
И са сузама у њима што су се лиле, —
Плачем. 

О, ко би рекô да за сузама плаче неко!
Ал’ ево плачем ја. 
А она црвена звезда на туђем небу што сја
И овај месец жут што мирно прелази свој монотони пут
И ову ноћ као сваку ноћ
Као да шапћу: „И ово ће проћ, пошто је земља, као и ти.
Све пролази.”

Да, и ово ће проћ, 
И ја се тешим тим. 
Ал’ једног дана кад ми се овај бол учини туђ
Кô прошли боли —
Да ли ћу плакати за њим?

Њу-Јорк, 1920

Да смо се променили ми, 
А да су они исти. 

Као откинут ватром и понет вихором цвет,
И донет у страни свет —
Камо је намах свео
И загубио мирис свој, 
Па воња на смрт, 
Док око њега све живи, све буја, 
Као обмана, кô лаж, 
Као истина с које је опала драж
Истине
Као са прашника прах:
Тако сам ја. 

Али не! 
И лаж и обмана осташе тамо: 
Далеко од ових страна осташе обоје, —
Лаж и обмана. 

Како је тужно кад познанике своје
Не познајемо више,
Кад су нам друкче априлске кише, 
И мајски дани, 
А јулске ноћи нама не личе 
На јулске ноћи. 
Кад су нам страни сви без разлике дани
И туђи људи у нашој родној груди, 
И кад бежимо из своје родне груде!

Дубоко у мени нешто говори
Прича ми приче из мојих дана
Што као да нису моји више. 
Мени су страни ти моји прошли дани
(Исто као они садашњи људи),
Али су ми своје приче из њих;
И кад је дан тих, 
Или вече, 
Кад седим на крову куће — што врхом пара небо —
Сама,
И успомене миле тада навале на ме, 
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Простор јој није знан
  — као ни време — ,
Па ипак Он, далеки, драги Стари Крај, 
Мој завичај

О каква, каква радост што осећамо некад кад смо сами
Кад се не чује у соби ништа, до топла песма паре из радиатора
Док се напољу, кроз густи мрак,
Разлеже страховит урлик ветра,
Те ми се учини, с маха на мах, 
Као да долази света смак —
Оглашују га зли дуси и ноћне утваре. 

Њу-Јорк 1920. 

Непролазна љубав 

Прошло је давно сањарења време,
Доба живота када се радује, тугује, нада, чека, чезне, 
Од чежње стопут у час један мре;
Кад нам је онај кога волимо све, 
Цео свет;
Када се грчимо у клупко с болом без њега...
О, не!
Када је он у машти нашој тако с нама
Да ми не знамо живи ли и ван нас
Ил’ само у нама. 
Отишли су за свагда дани 
Што нам доносе до јаука бол 
И радост кад се од радости луди; 

Кад нас грозница тресе кад земља гори од жеге
А топло нам је кад камен пуца од студи;
Кад видимо боје што само у нама постоје
Заједно с њим;
Осећамо топлину његовог даха
Када је он далеко од нас;
Чујемо музику милога гласа у час
Кад нам је сан склопио зене —
Као кад би било све крај нас, с нама,
Не у нама. 

А сада ... сада — туга и бол.
Љубав. 
И чини ми се да сада волим први пут;
Да сам волела и волим само Њега, —
Њега, милог и драгог за вечна времена, —
Њега ... : 
Далеки, далеки Стари крај, —
Свој завичај. 

Носи ме нешто заједно с њим 
(Јер он је у мени). 
Какав је ово свет, Стари или Нови?
За душу значи исто, 
Јер душа не зна за делова пет, 
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